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AHAJIN3 KYBAUMHCKOM BEPCHUHA
«1EPBEHA-HAME» B KOHTEKCTE
HEPEBOJOB HA MUPOBBIE A3bIKN

ANNOTATSIYA

Cratba [OCBSLICHA BCECTOPOHHEMY
HCCJIEIOBAaHUIO OJHOM U3 CaMBIX 3HAUYUTENIbHBIX
U MaJIOM3y4EHHBIX JareCTaHCKUX HCTOPHUYECKUX
xpouuk — «JlepOena-name». OcHOBHas 1eNb
paloTHl 3aKJIIOYAETCS B ONPEICIICHUN CTENEHH
M3yYEeHHOCTH XPOHUKM Ha PAa3HBIX S3BIKAX M|
BBISIBJICHHH criel(UKn e€ KyOaunHCKOW BEPCHH,
xoTopast BILIOTh A0 2021 roga mpakTU4ecKH He
Obta BBeJeHAa B Hay4dHbIi 000poT. Bmepsbie
MNpENpUHATa TONBITKA CHUCTEMHOIO aHaaHu3a
JAHHOM BEpCMM Ha OCHOBE KOMIUIEKCHOTO
MOJXOAa,  BKJIIOYAIONIETO  TEKCTOJOTHYECKOE,
JUHTBUCTUYECKOE M HUCTOPHUKO-KYJIBTYPHOE
CpaBHEHHE C JPYT'MMHU I€peBOJaMHU XPOHUKH
Ha  AHIIMHCKWH,  apaOCKuif,  JapruHCKHUA
(CHPXWHCKUI THAJIEKT), KYMBIKCKUH, TEPCHACKHIA
1 a3epOaiKaHCKUH SI3BIKH.

B 3aa49u HUCCIEIOBAHUS BXOIUT
XapaKTePUCTHKA HUCTOPUU 0OHapyKEeHUS
XPOHUKH, OoInucaHue cé SI3LIKOBOM "

CTPYKTYpHOH crieruuky, a Takke aHaJu3
OTJIMYUTENBHBIX COZICPKATEIBHBIX 3JIEMEHTOB,
MIPUCYTCTBYIOIINX HCKIJIIOUYUTEIBHO B
KyOaumHCKOM Bepcuu. BrepBeie OCyIIeCTBIEH
[epeBOA TIOJIHOrO apaborpauueckoro TeKcTa
XpPOHMKM Ha PYCCKMH S3BIK C MapauleNbHOM
KHPUIUTHYECKOI TpaHCIUTepanuen u
TTOAPOOHBIMHU KOMMEHTapHsIMH. Taxxe
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“DARBANDNOMA” ASARI KUBACHCHA
VERSIYASINING JAHON TILLARIGA
TARJIMALARI KONTEKSTIDA TAHLILI

ANNOTATSIYA
Mazkur maqola eng muhim va hanuz
yetarli o‘rganilmagan tarixiy manbalardan
biri “Darbandnoma” nomli Dog‘iston

yilnomasi tahliliga bag‘ishlangan. Tadqiqotning
asosly magqgsadi — ushbu asarning turli tillarda
o‘rganilganlik darajasini, xususan, 2021-yilgacha
ilmiy muomalaga deyarli kiritilmagan kubachcha
versiyasining xususiyatlarini aniqlashdan iborat.
Ik bor kubachcha matnning tizimli tahlili amalga
oshirilib, u ingliz, arab, dargin (sirxin lahjasi),
qumiq, fors va ozarbayjon tillaridagi tarjimalar
bilan qiyosiy-lisoniy va tarixiy-madaniy asosda
solishtirildi.

Tadqiqot vazifalari doirasida xronikani
aniqlash tarixi, uning til va tuzilishiga oid
xususiyatlar, shuningdek, faqat kubachcha

versiyasiga xos bo‘lgan mazmuniy elementlar
tahlil gilinadi. Ik marotaba xronikaning to‘liq arab
yozuvidagi matni kirill yozuvida transliteratsiya
qilinib, rus tiliga tarjima qilindi va keng izohlar
bilan boyitildi. Bundan tashqari, matnning
zamonaviy kubachcha tiliga moslashtirilishi tahlil
qilinib, 60dan ortiq nodir va unutilgan kubachcha
so‘zlar gayta tiklandi, bu esa mintaganing boy
tarixiy-madaniy merosini aks ettiradi.

Tadqiqot metodologiyasi sifatida qiyosiy-
tarixiy, lingvistik-solishtirma va kontent tahlil
usullari qo‘llanilgan. Arab va turkiy tillardan
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paccMOTPEHbI OCOOCHHOCTH aJaNTalldk TEKCTa
K COBPEMEHHOMY KyOauMHCKOMY SI3BIKY, 4TO
MO3BOJIMJIO BOCCTAHOBHUTH Oojee 60 penkux u
yCTapeBIINX KyOauMHCKHX CJIOB, 3HAYMTEIbHAsS
YacThb KOTOPBIX OTpakaeT Ooraroe KyJIbTypHO-
HCTOPHYECKOE HACIIEANE PETHOHA.

Merononornyeckass  06aza  MCCIEIOBaHUS
BKJIIOYAET CPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKHH, COMOC-
TaBUTEJIbHO-IMHIBUCTUYECKUHA M KOHTEHT-aHa-
mu3. IlpuBoAATCS MHOTOYHCICHHBIE MPUMEPHI
CEMaHTHYECKHX CIBHIOB 3aMMCTBOBAHUM U3
apabCKOr0 M TIOPKCKOTO SI3BIKOB, C CONOCTaB-
JICHUEM JIEKCUKH C Y30EKCKHM, KyMBIKCKUM H
JAPTHHCKUM SI3bIKaMU. XPOHHKA aHATIH3UPYETCS
TaKK€ B KOHTEKCTE apaOCKMX M IEePCUICKUX
nctouHukoB [X—X BB., Takux kak anb-banasypu,
ar-Tabapu u anb-Mac yniu, To3BOJIsIs BRIIBUTH KaK
IpsSMBIC 3aUMCTBOBAHMS, TaK W OPUTHMHAIBHBIC
nepepaboTKN MaTepuana.

Pe3ynbTarThl MCCIEOBaHUS JEMOHCTPUPYIOT,
4TO KyOauMHCKasi BEPCHs HE TOJBKO JOIOJHSET
UMEIOLIMICS  Kopryc TiepeBojoB  «JlepOeHn-
HaMe», HO W o0Oramaer MpeAcTaBlICHUE O
JIOKaTbHOH ~ MCTOpUOTpadUIECKOd  TPaHIIny,
a TakXkKe TIOATBEPXKIACT BBICOKHUI YPOBEHb
TEKCTyaJIbHOM  aBTOHOMHOCTH JAaHHOM  Bep-
CUHU. YHUKalbHble [eTajld, TaKue Kak ToY-
HBIC TOTNOHHMMBI, YIOMHHAHHS 3a0BITHIX WC-
TouHUKOB  («TaBapux»),  JONOJHHUTEIBbHBIC
CIMCKN HACENEHHBIX ITYHKTOB, KOHKPETH3aIHs
XPOHOJIOTHYECKUX PaMOK M HKOHOMHYECKUX
peanuii, 1enarT 3Ty BEPCHIO 0COOCHHO IIEHHOM.

KybOaunnckass  Bepcust  «JlepOenm-Hame»»
NPE/ICTaBIsieT  CO0OM  LEHHBIH  MCTOYHHUK
JUI. W3y4YCHUS! KyJIBTYPHOH W TOJIUTHYECKOU
ucropun Jlarecrana, a TakKe MEXbI3BIKOBBIX
cBa3eil Ha KaBkaze, moquépkuBasi akTyaabHOCTb
JTANbHEHINero M3y4YeHHs MOJOOHBIX JIOKAIbHBIX
TEKCTOB.

KaroueBble cioBa: JlepOeHa-HaMe, XpOHUKa,
Harectan, Ky0aun, apabGorpadus, mnepeBomsl,
TEKCTOJIOT S, JIMHTBHUCTHKA, TIOPKCKHE
3aMMCTBOBAHMS, HCTOPUUECKAst PEKOHCTPYKIIHS.

BBE/IEHUE

kirib kelgan leksik birliklarning semantik
siljishlari, ularning o‘zbek, qumiq va dargin
tillaridagi o‘xshashliklari misollar bilan ko‘rsatib
berilgan. Xronika IX—X asrlarga oid arab va fors
manbalari (al-Balazuriy, at-Tabariy, al-Mas‘udiy)
kontekstida ham o‘rganilgan bo‘lib, bunda
to‘g‘ridan to‘g‘ri iqtiboslar va muallifning qayta
ishlangan materiallari aniglangan.

Tadqiqot natijalari  shuni  ko‘rsatadiki,
“Darbandnoma” kubachcha versiyasi tarjimalari
nafaqat “Darbandnoma” korpusini boyitadi,
balki tarixshunoslik (istoriografiya) an’analari
haqida kengroq tasavvur hosil qilishga ham
imkon beradi. Mazkur versiyada mavjud bo‘lgan

toponimlar, unutilgan manbalar (masalan,
“Tavorix”) eslatmasi, aholi punktlari ro‘yxatining
kengaytirilgan  shakli, voqealarning aniq

xronologiyasi va iqtisodiy tafsilotlar uning noyob
va qimmatli manba ekanligini ko‘rsatadi.

Xulosa qilib aytganda, kubachcha
“Darbandnoma” versiyasi Dag‘istonning madaniy
va siyosly tarixini, shuningdek, Kavkazdagi
tillararo aloqalarni o‘rganishda muhim manba
sifatida xizmat qilishini hamda mahalliy yozma
merosni chuqur tahlil qilish zaruratini yana bir
bor tasdiglaydi.

Kalit so‘zlar: Darbandnoma, xronika,
Dog‘iston, kubachcha, arab yozuvi, tarjimalar,
matnshunoslik, tilshunoslik, turkiycha
o‘zlashmalar, tarixiy rekonstruksiya.

«epbeno-namer ([{apbano-nama)—3T0 JarecTaHCcKasi ICTOpPUUECKas XPOHHKA,
KOTOpasi CYUTAETCS OAHON U3 CaMBIX PacpOCTPAHEHHBIX, 3HAYUTEIbHBIX [Osmanova,
2006; 37] u CIOXHBIX JUTEPATYpHBIX MaMsATHUKOB Jlarecrana. OOHapyXeHHE €€ U
OTKPBITHE CBA3aHO C UMEHEM poccuiickoro nmmneparopa llerpal, kotopomy B 1722 rony
B0 BpeMs [lepcuckoro moxosa Ob1 BpydeH 3TOT HCTOPHUUECKUN TOKYMEHT. Pykonuch
«/epbenn-name» B 1724 1. 6pu1a Bpyuena ®@.UM. CaiimoHnoBy B ropone JlepOeHre,
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BIIOCJIE/ICTBUU TallHOMY COBETHHUKY M ceHaropy. O cynpbe 000MX 3THX CHHCKOB HE
ob110 M3BecTHO HHMuero [Shikhsaidov & Tagirova, 2021; Shikhsaidov i dr., 1993].
B ucropuueckoit xponuke «JlepOeHa-HamMe» OTpakeHbl COOBITUS CPEIHEBEKOBOIO
nepruoja UCTOPUM CaMOTo JPEeBHEro poccuiickoro ropoga — JlepOenra, a Tarke
ucropun Bcero Jlarecrana [Tikayev, 2022]. B mepcuackoMm BapuaHTe «MECTHOM
ncropuueckor xpoHuku «Jlepoena-name» [Kudryavtsev, 2023; 239] ykazana naxe
TOYHas JaTa ocHoBaHMsA ropoja Jlepbenrta — 733 rox no Hameit spsl [Gadzhiyev,
1975].

H3yueHnue Juteparypbl, CBI3aHHOM C MCCJIeI0BAHNEM

B cBoem u3BectHoM Tpyne «De muro Caukasea» («KaBkazckasi crenay, 1728)
poccuiickuii akanemuk T.baliep nucan, 4To Korja rnoj pykoBoacTBoOM [ npeii-xaHa u3
Kpbima mycynbmane oBiagenu ropogamu JIepoent u Suaupeit, To Myxammany ABadu
Axpacu [Alikhanov-Avarskiy, 2007] mocTynmio pacmopsiKeHHE O3HAKOMHUTHCS C
apabCKUMU M TIEPCUACKUMH UCTOYHUKAMH W Ha UX OCHOBE COCTaBUThH Ha TIOPKCKOM
SI3bIKE KHHUTY O ApeBHOCTAX JlarectaHa. Akanemuk Poccuiickoil akaaeMuu Hayk
FO.Knampor [Valeyev & Valeyeva, 2022] taxxe mucan, uro ['mpeii, xan Kpbima,
3aBoeBaj] 00nacTh Mexay pexoirt Kyma m Kacnmiickum mMopem 10 AarecTaHCKOTro
DHaupes U NOpy4YHsl MECTHOMY yu€éHoMy Myxammany ABaOu AKTaliu co3ziaTh Ha
TIOPKCKOM $I3bIKE KHHUTY O IpeBHeM [larectane, onupasch Ha apaOCKue U epCuIcKue
uctounnku [Shikhsaidov & Tagirova, 2021].

Takum 0Opa3om, cTago OYEBUIHO U OBLIO MPU3HAHO BCEMH HCCIIEIOBATEIISIMH,
YTO aBTOP-COCTAaBUTENb CaMOW paHHEH JarecTaHckoil XpoHUKH «JlepOeHa-Hame» —
Myxamman ABaOu AKTaIu, KOTOpbIH >kuil Bo 2-i nmojoBuHe X VI — nagane XVII B.
Myxamma AKTaIu — OpeJCTaBUTENb MECTHOM MHTEIUIEKTYalbHOU MYCYJIbMaHCKOM
AIIUTHI, 3HATOK UCcTOpHH JlarecTaHa, BIaAeBIINI apaOCKUM, IEPCUACKUM, TYPEIIKUM
S3bIKAMHU, OJWH W3 TEpBbIX B JlarecTtane mpenacTaBUTENel KaHpa <«JIOCTOMHCTB
TOpPOJIOB» M OoduIMaabHON uctopuorpadun. Eco nucba, AKramm, CBI3aHa C PEKOH
Axram B CeBepHoM [larecTane, Ha KOTOpOH PacoIOKEH CPEAHEBEKOBBIN KyMBIKCKUI
ropoJl DHAUPEN, OIUH U3 BAKHBIX IIPOLIBETAIOIIUX 8 IMUHUCTPATUBHBIX, KYJIBTYPHBIX,
MHTEJJIEKTyaabHbIX LeHTpoB CeBepHoro Jlarectana [Shikhsaidov & Tagirova, 2021].
Kympiku (kym. KbymMyKsb) — KpynHeHmii Tropkckuid Hapon Ha CeBepHoMm KaBkase u
OJIMH U3 KOpeHHbIX HaponoB [larectana, Yeunu u CeepHoil Ocetun. Kymbikckuit
sI3bIK B Tepuoji no3aHero CpenHeBekoBbsi, HOBOro BpemMeHM M BIUIOTH O Hadaia
XX B. SIBJISUICS SI3IKOM MEKAITHHUECKOTO OOIIEeHMS (KaK YCTHOTO, TaK ¥ MUChbMEHHOTO)
Cpeau MHOTOYMCIEHHBIX OJTHHYECKMX Tpynn u HapogoB CeepHoro Kapkasza.
BrleynoMsiHy ThIE  KyMBIKCKUNA TOPOA DHOupeti SIBISUICSA HEHTPOM KYMBIKCKOTO
TOCYIapCTBEHHOTO 00pa30BaHUs — OuiIuKCTBa, co3aaHHoro CynTaH-mymoM B KOHIIE
XVI B. M3BecTHBIN TypelKuil HCTOPUK U MyTemecTBeHHUK O.YUenebun, noceTuBInii
Harecran B cepeaune XVII B., HazBan DHIUped «IpeBHUM TOPOJOM MaauIIaxa
Harecrana». OH mucan, 4To 37ech (DYHKIIMOHHPOBAIO TPU MeEIpece, ABa MeKKe
Oepgewseli OpA€HA HAKIIOAHAW, TPU TMOCTOSUIBIX JBOpa JJs KyIMIOB, TpU OaHH,
xapueBHs [ Shikhsaidov & Tagirova, 2021].

W3nanue camoro nepBoro nepeBoaa XpoHUKH «JlepOeHa-Hame» oCyIecTBICHO
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S.Peiinerrcom B koH1e XVIII B., KOTOPBIM HECKOJIBKO pa3 COBEPILAJ MYyTEIIECTBUE
no Kaskazy (1770-1780 rr.). Bo Bpems cBoero npeObIBaHHS B JIareCTaHCKOM Cell.
I'y6nen (ubiHe: KapaOynaxkenrckuil p-H PecnyOnmuku Jlarectan) oH oOHapy»xui
apabckuii Tekct JlepOeHa-Hame, KOTOpbI ObLT CKONMMPOBAH JJIsl HETO MECTHBIMHU
3HATOKaMH apaOCKOTO s3bIKa. HeMenKuii mepeBo 3TOro TeKCTa OH BKIFOYHMII B CBOM
TPy, TOCBAMIEHHBIN HCTOpUKO-Tonorpaduueckomy onucanuto Kapkaza [Sadyki i
dr., 1980; 5]. Konus, cusitas S.Peiinerrcom, 6puta nmomapena B 1790 r. 6ubnamorexe
['érTHreHCcKOro yHUBEpcUuTeTa U oT™MeueHa B Karanore nmon Ha3BanueMm «/Jepbeno-
Hamey, TIe 3aUKCUPOBAHO, YTO TEKCT HAITMCAH HA TYPELKOMY (TFOPKCKOM) SI3BIKE U
YTO B PYKOITMCH OTCYTCTBYIOT ero Haudajo u koHell [Shikhsaidov & Tagirova, 2021].

Onuncanue HeM3y4eHHbIX NMP0OJIEM

IlepeBon «JlepOeHn-Hame» Ha PYCCKHM S3bIK BrepBble Bbimen B 1898 1
B Tudmuce. OH ObUT OocymiecTBieH BennOekoBbIM — OBIBIIMM IperogaBaTesieM
YUUTEIbCKONH ceMuHapuu B [Opu Ha OCHOBE OJHOTIO M3 HEU3BECTHBIX CIIMCKOB Ha
«Typenkom» (a3epOaipkaHCKOM) sA3bIKe€ M OBLI M31aH MOJA pelakuueil rexepan-
neiiteHanTa Makcyna AnnxaHoBa-ABapcKOro, ypoxKeHIla IpeBHEN CTOINLBI ABapUH
— XyH3axa. DTOT NMepeBOjA OXBaThIBaJl NOJIMTHYECKHe coObiThsi B Jlarecrane Ha
MPOTSHKEHUH mecTH BekoB (V—X BB.), XapaKTepU3YIOIlUEe MECTO PETHOHA B BOEHHO-
NOJIUTHYECKON uctopun Apadckoro xanugara B mepuoj apadbo-cacaHuACKoro, 3aTeM
apabo-xa3apckoro npotuBoctostHusa [Magomedova, 2018; Shikhsaidov & Tagirova,
2021]. bynyuu xoporuo 3HakoM ¢ padoramu T.baiiepa, }0.Knanpora, b.A. J[lopna, M. A.
Kazembeka, M.AnnxaHoB-ABapCKUi H3JI0KWJI CBOE MHEHHE [0 MHOTHMM BOMpOCaM
TEKCTOJIOTUM U CTPYKTYpbl — aTpuOyLMH, CONAEPKAHUHU, CTPYKTYpbl COUMHEHUS,
BOIIPOCOB JIaTMPOBKH, HCTOpUYecKoil reorpadguu. Bmecte ¢ Tem M.AnmxaHos-
ABapckuit He noanep:xuBai MHenue T.baitepa u FO.Knampora o npuopurere uueu
l'upeii-xana KpbiMckoro B co3manuu «JlepOeHna-Hame», a Takxke O CBsi3u (akra
CO3aHMs XPOHHUKH C mporieccoM nciaamusanuu B Jlepoente [Shikhsaidov & Tagirova,
2021].

HcTtopuueckas xpoHuka «JlepOeHi-Hame» Joaroe BpeMst 0cTaBajgach BHE MO
3peHUs UCCIIeI0BaTeNeN MOCe BbIXoAa OCHOBoNoararonie ctateu B.B. bapronsaa.
Tombko B 1949 1. parecranckwmii yueHbii M.-C. CammoB (1902—-1985) uzgan B
«Tpynax Bropoii ceccun Jlarecranckoit 6a3s1 AH CCCPy» cratbio «Jlepbena-Hame,
oOpatuB 0coboe BHUMaHHE Ha apaOCKWe CHUCKH XPOHUKU. YUEHBIA JaeT KpaTKoe
ONHCAaHHWE BOCBMHU DPAHEE HEU3BECTHBIX ApaOCKUX CIHUCKOB, HA OCHOBE KOTOPBIX
JieNIaeT CIeAYIOLIIe BEIBOBI: IEPBOHAYATBHBIMY HCTOUHUKAMHU IS KOMIWJIATUBHON
XpOHUKH «/lepOeH1-HaMe) CITy>KWIM, B OCHOBHOM, apaOCKHe «icToprorpapuieckue
COUMHEHMs»; opuruHan «JlepOeHa-Hame» OBUT COCTaBIEH Ha apaOCKOM  S3BIKE
[Shikhsaidov & Tagirova, 2021].

Harecranckue yuenole M.-C. CaummoB u A.P. IlluxcaumoB BHepBbie B
coBeTckoil ucropuorpapuu B 1980 r. caenanu nepeBos; apabosI3bIYHOTO CIHMCKA Ha
PYCCKHH S3bIK ¢ OOIIMPHBIMU UCTOPHYECKUMHU KoMMeHTapusiMu [ Abdulmazhidov &
Magomedova, 2021]. Jlns nepeBoga ObUT HCIIONB30BaH apadckuii Teket 1232/1817-
18 r., moaroroBneHHbld ‘A0n an-/lanu ap-PyXyHH ¢ Typemnkoro si3pika B KOTIUH
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1929 r. [Shikhsaidov & Tagirova, 2021], cuaroit A.KaseBbiM. ABTOPBI CpaBHUBAIN
MEePEBOAUMBIN TEKCT C APYTMMH apabCKUMH CIIMCKaMM STOro couynHeHus. B crarbe
1980 r. ucnonp3zoBaHo Gonee 35 cnuckoB U NepeBooB «Jlepbenn-name» [Orazayeyv,
2017], B Tom uucne: PymsHIEBCKas PyKOIIUCh HA «TYpPELKOM» SI3bIKE; PYKOIMCh Ha
«rypeuxkom» s3bike u3 PHB CII6., ormeuennas naroit 1099/1687-88 r.; nepeson ¢
«TYPEIKOrO» Ha TEePCHACKHH S3bIK, chaenaHHblii Amu-Maprom, ceiHom Kasuma B
1241/1825-26 . n xpansmmiics B HCTUTYTE BOCTOUHBIX pykonucedt Poccuiickoit
Axanemun Hayk (ObiBII. Azuarckuii Mysell); pyKOIIMCh Ha «TYPELKOM» S3BIKE,
KoTOpas Jieria B ocHoBY nepeBoja M.A. Kazembeka [ Shikhsaidov & Tagirova, 2021].

Hayuynoe wusyuenue xponuku «J/lepOena-Hame» HauyMHAETCS C U3JAHUS
M.A. KazembOeka, KOTOpBIH MMOATOTOBUII €€ NMEPBOE MCTOYHUKOBEIYECKOE ONUCAHHE.
«Camble paHHHME cBeneHUs O «JlepOeHn-Hame» M Bpems, KOIZla OHO BIIEPBBIC
nosiBuiiock B Jlarecrane» [Saidov & Shikhsaidov, 1980; 7] — Tak Ha3bIBaeTCs paszie,
MIPEIOCIaHHBIN YYEHBIM TYPEIIKOMY TEKCTY U aHIJIUICKOMY NEPEBOYy UCTOPUUECKON
pykorucu. M.A. KazemOeky ke MpHHAJICKUT U TOCTAHOBKA BOIIPOCA O MPUYMHAX
MHO)ecTBa Bepcuil «lepOena-nHame». O3HAKOMUBIINCH C PYMSHIIEBCKHM CITUCKOM,
M.A. Kazem0Oek maet kparkoe onucanue pykornucu «Jlepoenn-name»: 42 cTpaHHIlbI,
1o 15 cTpok Ha cTpaHulile, UCKIItoYas NepByto B 12 cTpok; konus cHsita B 1731 1.

HecMoTpss Ha MHOIOYMCIEHHBIE HCCIEIOBAHMSI HW3BECTHBIX YYEHBIX B
pa3Hble NEPUOJbl BPEMEHM, BOIPOC KOMILJIEKCHOIO M3Y4EHMsI 3TOM JarecTaHCKou
HCTOPUYECKON XPOHUKHU JI0JT0€ BPEMsl OCTABAJICS BHE IO 3pEHUS UCCIIEI0BATENEH.
B 1851 . M.A. Kazembek B Cankr-IletepOypre myOnuKyeT HCClIeJOBaHUE IO
Ha3BanueM «Derbend-Nameh» [Kazem-Beg, 1851], nony4uBiiee BHICOKYIO OLEHKY
akanemuka b.A. JlopHa. 3a BeimomHenue 3toro uccienoanusi A.M. KazembOek B
1852 ynmocrauBaercs JlemumoBckoit mpemuu [Abdullayev, 1963]. B npunokenusx
K (paniy3ckoMy nepeBony «/lepOena-name» no KianpoTy, oH JaeT BBIIEPKKH U3
uctopuu /larecrana, KOTopbele OH B351 Yy BOCTOUHBIX aBTOPOB, IPEXAE BCETrO, ar-
Tabapu (ym. B 923 1), aBTOpa BCEMUPHON UCTOPUHU OT JIpeBHEMIINX BpeMEH 10 [X B.
OTH mpuMedaHus JenaroT u3gaanue emie Oonee neHHbM [Shikhsaidov & Tagirova,
2021]. B srom ke mznanuu M.A. KazemOek BHepBbie B Hay4dHBIi 00OPOT BBOJIUT
JIPYTyI0 OYEHb BAKHYK0 U HMHTEPECHYIO JAareCTaHCKYH) HCTOPHUYECKYIO XPOHHUKY
— Tapux J{acucman (XIV B.) Myxammana-Pagu‘ [Shikhsaidov, 1993].

A K. Kazembex (M.KazembOek, 1802—1870), onuu U3 ocHOBaTenel poCCUICKOM
IITKOJIBI BOCTOKOBEICHHUS, TTMcall, uyTo, XoTs HU T.baiiep, au 0. Knanpot He coobmator
0 CBOEM INEPBOMCTOUHHUKE, Mbl MOXKEM HPEANOIOKHUTh, YTO 00a OHH MOJIb30BAINUCH
OJHUM M TEM K€ CIUCKOM XPOHUKH, U UYTO B HCTOPUYECKUX HCTOUHUKAX HET
cBeleHUH 0 3aBoeBaHuM [lepOenTa u DHaupes: KppIMCKUMU XaHaMU, KOO OHU TOJIBKO
COINPOBOXK/IATHN TypelKue Boiicka B Jlarecrane. TO MOIIO UMETh MECTO MPUMEPHO
B 15781582 rr., korga KpeIMCKUM xaxoM Obul Myxamman ['upeid, KoTopblii qocTur
Hep6enta [Shikhsaidov & Tagirova, 2021].

Briparomuiicsi poccuiicknii ncoBeTCKUiiBocTokoBe 1 B. B. bapTonb 1, aBTopcTarsu
«KBonpocy o npoucxoxaennu «JlepOeHa-Hamey, BliepBble BbICKa3al MPEANOI0KEHNUE,
YTO NOPYYEHHUE CO3JaTh Ha TIOPKCKOM S3BIKE JPEBHIOI UCTOpHIO [larecrana nan He
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KpBbIMCKUI npaButensb [ upeii-xan, a Yoban-oex (Honan-oex), coin [llamxana, motomka
lupeii-xana («depOeHa-Hame»), TakkKe «JareCTaHCKOro MpaBUTENs», YMEPIIEro B
986/1578-79 1. B cBOMX BBIBOJIaX OH ONMMpPAETCS HA MEPCUICKUI crHcok «JlepOen-
HaMe», YKa3aB, YTO MO3JHEUILICH AaTOl COCTABIECHHS ATOM XPOHUKHA MOKHO CUUTATh
1687-88 r. — mary pykomnucu, Xpansieiics B Poccuiickoil HalimoHanbHOM OMOIHOTEKE
(PHB) B Cankt-IlerepOypre. Baxkneitmmii Beiog B.B. bapronpaa: «Jlepoenn-namer»
ObUT0 O(UIIMATBHBIM NTOPYYEHHEM OJIHOTO M3 JIareCTaHCKUX NpaBuTesnei. Onupasceh
Ha PymsiHueBckuii cicok «/lepOeHna-HaMmey», OH MpUILEN K BBIBOAY, YTO COUMHEHUE
Myxammana ABaOu AKTaIIy MpeACTaBIseT cOO0N COKpaIIEHHBINA MEPEBO IPYroro
«/lepOena-HaMey», HaMMCAHHOTO Ha MEpCHUICKOM s3bike. [locnmenHuil, Mo MHEHHIO
yu€HOro, BCKOpe ObUI MOTEPsiH, HO COXPAaHWICA PYCCKHM IMEpeBOj MEPCUACKOro
counHenust «Ka3zomna wmymasl MOparmma» [Shikhsaidov & Tagirova, 2021]. B
Poccuiickoil umnepun Mysula SBISJICS CIY’KUTENEM KyJlbTa M IpPUPaBHUBAJICS K
CBALLIEHHUKY, €r0 CTaTyC OINpPEAENsUICS TOCYIAPCTBEHHBIMU MOCTAHOBIICHUSMH, a
JESATEIbHOCTh KOHTPOJIMPOBAJach YAHOBHUKAMH. Myiia Ha3Hayascs crelualbHbIM
YKa30M, 1 OH 0OBIYHO COCTOSIT P KOHKpeTHOH Meuetu [Abdullin, 2005].

HaubGonee 3HauMMble HCCIENOBAaHUS  TIOPKCKMX  CIHCKOB  XPOHHMKH
MPUHAJIEKAT HU3BECTHOMY poccuiickomy Tiopkojory [.M.-P. OpazaeBy. Cpenu
HUX U3JaHHEe KOMMEHTHpPOBAaHHOTO mepeBoga PymsHieBckoro crmcka 1231/1815-
16 r, merepOyprckoro cmucka, mportorpada PymsHuesckoro crucka 1225/1810
I, KyMBIKCKHX TeKcTOB. ['M.-P. Opa3zaeBy Takke NMpHUHAJICKUT U3JaHHE TEKCTOB
(KOMMEHTHPOBAHHBIX TEPEBOJIOB) Ha KYMBIKCKOM, JapTUHCKOM, JIAKCKOM, aBapCKOM
sa3pikax (I'M.-P. Opazaes, I.b. Mypkenunckuii, M1.X. Ab6mymnaes, A.A. Hcaes,
J.M. ManamaromenioB), a Taxxe HeusBecTHbIM cnrcok 1898 r. (A.K. AnuxOepos)
[Malamagomedov, 2020; Shikhsaidov & Tagirova, 2021].

Hcrtopuueckas xponuka «JlepoeH-Hame» Ha TapTUHCKOM SI3bIKE (CHPXHMHCKOM
JUAJIeKTE) B TPAHCIMTEpPAlUM C aKaMa Ha KUPUJUIMILY C KOMMEHTapusiIMU U C
HMCTOPUYECKOM CIPaBKOM BIEpBbIC MOATOTOBMWI U M3nai B 1978 rony 3ameuarenbHbIN
TEKCTOJIOT, 3aBeaytoluii PykonucHeiM pongoM WHCTUTYTa HCTOPUH, apXEOoJOrHu
u otHorpaduu [larecranckoro DexepanabHOro uccienoBarenbckoro llentpa
Poccwuiickoit Akanemun Hayk (JJOUL] PAH) A.A. Ucaes (1932-2012) [Tikayev, 2021;
21]. B Jlarectane oduIHMaIbHO CYHUTACTCS, YTO (PYHKIHMOHHWpYeT 14 MUCBMEHHO-
JTUTEPATypHBIX U OT 15 10 20 OecMMChbMEHHBIX S3BIKOB. JlapTUHCKUI SI36IK OTHOCHUTCS K
OJTHOMY M3 IMCbMEHHO-JIUTEPATYPHBIX A3BIKOB. CUPXUHCKUI — OTMH U3 38 TUaJIEKTOB
JTAprUHCKOTO sA3bIKa. KyOaunHCKUHM A3BIK OTHOCHUTCS IO CHX MOP K O€CHMCbMEHHBIM
S3bIKAM U €r0 CYUTAIOT IUAJIEKTOM JapIHHCKOTO.

M.A. AKTamm npu COCTaBJIECHUH CBOEH XPOHUKH HCIIOJIB30Bajl CBEICHHS
M3BECTHBIX apabckux ucropukoB IX—X BB. (ar-Tabapu, an-Mac‘yau, an-banasypu,
an-Ma‘xy6u). EMy yaanoch MCKyCHO COEIMHHUTEH 3TH CBEJCHHs ¢ MH(OpMAIHeil 13
MECTHBIX XPOHHUK, MCTOPUYECKHX TMpeJaHuii, mamMsATHBIX 3amucedd. Habmromaercs
00JBIII0E COBIIAZICHUE CBENICHUN «/[epOeHn-HaMe» ¢ JaHHBIMH apaOCKUX U MTEPCUICKUX
UCTOPUKOB. DJTO TakKWe Ba)XHbIE MOMEHTHI M HCTOpUYECKHE (DaKThl B HMCTOPUU
Jlarectana TOro nepuoja, Kak COINIAIIEHUE C Xa3apaMu, KeHUTh0A wupeanuiaxa Ha
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JI0YEpH Xa3apCKOTO IPABHUTENsI, CTPOUTEIBCTBO NEPOCHTCKUX CTEH, yTBEPKICHHE
JlareCTaHCKUX MpaBUTENIEH B CBOMX BiajgeHusX. K kauecTBy mpumepa 371ech MOXKHO
IpUBECTH (PAKT HAIMYMS STUX COBIAJICHUM B XpoHUKe «/lepOeHI-HaMe» U COUMHEHUS
M3BECTHOTO apabo-MyCylTbMaHCKOTO HUCTOpuKa an-banasypu «Kumab ¢gymyx an-
oynoan» («Kuura 3aBoeBanus crpan») [Gmyrya, 2018]. O6mmMu TemaMu apadCKux
MCTOYHHUKOB U XpOHUKH «/lepOeHa-HaMe» SIBISITUCH TOXO/IbI apaOCKUX MOJIKOBOLIECB B
Harecran (Canmana, ‘A6 ap-Paxmana 6. Pabu‘a, Macnamsl, an-/[xappaxa, MapsaHa).
B naneHeiimem oOHapyKUBAETCs BBISIBIIEHUE MHOTUX HOBBIX JIaHHBIX, HE M3BECTHBIX
B paHHHUX apaOCKHX MCTOYHUKAX. B 4aCTHOCTH, MPOCIIEKUBACTCS, YTO COCTABHUTEIb
XPOHUKHU TOJIb30BAJICSA MO3THEHIINMUA MECTHBIMU HCTOUYHUKAMH, BBIIUCKAMU U3
pa3IUYHBIX XpOHHK, Bocxomsammx naxe k XV—XVI BB. [Shikhsaidov & Tagirova,
2021]. UzBectHblii pycckuil BoctokoBen B.®. Munopckuit (1877-1966) ormeuan
TaKXe, 4YTO 3HaMEHHUTHIH PymsHueBckuii crnmcok «JlepOenn-name», pacckasbiBas
0 COOBITHUSAX «CMYTHOTO» BPEMEHH IOCIE «pa3Bajia» BIACTH Xaiug)og, TPUBOIUT
umeHa u ¢axtsl, ynomuHaemsle B «Mcropuu Llupsana u JlepGenna» (456/1064 r.)
[Minorskiy, 1953; 207], (Mctopus Llupsana u an-bada. O napsix lllupsana u bat an-
A0Baba). McrounnkoBenueckas 6a3za «/lepoeHa-HaMme», MMEBIIAsCS B paclOPsLKEHUN
M.A. Axrtamm, ObUla 3HAYUTENIBHOW, TpEeXae Bcero, 3to Tasapux-u [lepbeno-
name («Kuura no ucropuu Jlepobenrar), 3 KOTOPOH OH JOIKEH ObLII, [0 MOPYUYECHHUIO
MECTHOTO IPABUTEISA, U3BIICYD U NIEPEBECTU HA TYPELKU» (TIOPKCKHUIT) SI3BIK pa3aen
0 MOCTPOECHUHU ropozaa u 3aBoeBaHuu bad an-A6Bada u Jlarectana [Shikhsaidov &
Tagirova, 2021]. ba6 an-A6Ba6 — apaOckoe Ha3BaHue T. JlepOenta (PecmyOmmka
Jarecran).

W3BeCTHBII pPOCCUHCKUN BOCTOKOBEZ, HWCTOPUK H HUCIAMOBEN, JOKTOp
uctopuueckux Hayk, npod. A.K. AnuxOepoB B cBoeil MoHorpaduu o0 3moxe
KJIacCH4ecKoro uciaMa Ha KaBkase BBISIBUII HOBBIE aClEKThI B U3y4eHUU «JlepOeH-
HaMe», CBA3aB IIEPBOHAYANLHYIO BEPCHIO XPOHHUKH ¢ UMeHeM Aby Ma‘ky6a ycyda 6.
an-Xycaiina an-baou (ym. 10 482/1089-90 1) [Albanvi, 2021] — nepbenTckoro waiixa,
OJTHOTO M3 MEPBbIX JYXOBHBIX HAcTaBHUKOB Myxammazna 6. Mycel an-/lapOanau
(aBTOpa 3HAMEHUTOrO Cy(uiickoro Tpakrara «ba3uWianMK UCTHUH M caJl TOHKOCTEI»)
[Alikberov, 2022].

Omnpenesnenue mean U 3a1a4 HCCJIETOBAHUSA

SIBNSAACH IIEHHBIM HCTOYHUKOM HH(OpMAIMM O TOJUTHYECKOH, BOCHHOW M
KyJIbTypHON ucTOpuM Jlarectana, XpoHHKa OCBeIlaeT COOBITHA, HaunHas ¢ V mo X
BB. CTpYKTypHO OHa COCTOMT U3 TpEX yacTeil: mpedriBanue CacanunoB B [larecrane,
UX TpajJoCTPOUTENbHAs JEATeNIbHOCTh; apaOckue 3aBoeBaHuss B Jlarectane u
ucIaMu3alysl peruoHa, coobiTus X—XI BB. MHUPHOTO BPEMEHH; JESTEIBHOCTH MO
0J1aroycTpoiCTBY TOpoja, HpaHO-Xazapo-aarectranckue otHomenus [Shikhsaidov &
Tagirova, 2021].

B mepBoii wactu orpaxkeno mnpeObiBanue CacanunoB B J[larectane, ux
B3aMMOOTHOIIEHHUSI C Xa3apCKUM npasumenem, CTPOUTENbCTBO JlepOeHTcKoro
00OPOHHUTENTLHOTO COOPYXEHUS, TPagoCTpouTensHol naestenbHocTn Kaaga [ u
AnymupBana Ha CeBepHoM KaBkaze, B ocHOBHOM, B JlarecraHne (mepeBoj Tyaa
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IpeJcTaBuTeNel mnpassiie 31utbl U3 Mpana, 3aBoeBaHHE OTAEIbHBIX oOnacteit
JlarectaHa ¢ yTBepKJIeHHEeM B HUX MecTHBIX npaBurenieit) [Shikhsaidov & Tagirova,
2021]. IIpnueM 31€ech cieqyeT NOAYEPKHYTh, YTO IEPCUICKHUE LIapH, JKEJIasi BCEMEPHO
YKpenuTh 000pOHOCTIOCOOHOCTH JlepOeHTa 1 IpyTrux MOABIACTHBIX UM PETUOHOB ...
MIepEeCeIIsIIN Clola 3HAYUTEIbHOE KOJIMYECTBO BOCHHBIX KOJIOHUCTOB U3 BHYTPEHHHUX
paiionoB Ilepcuu... B cBoto odepenp CacaHuJCKUE MPaBUTENN TEPECEISUIN
TaJaHTIMBBIX JAareCTaHCKUX pemeciieHHUKOB B Hpan... OceBline B pa3iuyHbIX
ropojiax JareCTaHCKUe MacTepa 3aHUMaJIMCh U3TOTOBIEHUEM OPYIAUM TPYya, OpYKHUs,
a Taxoke mpenaMeToB ykpameHus» [Dadayeva, 2020; 15-16]. Otu dhaxTsi, BEposSITHO, U
OOBSICHSIFOT HaM CETrOJIHS MMOPA3UTENILHOE CXOJICTBO OPHAMEHTAIBHOIO U FOBEJIMPHOTO
HCKYCCTBa MAacTEpOB H3BECTHOIO JAreCTaHCKOro ayjia 371aToky3HenoB KybOaun u
Upana [Tikayev, 2024; 11].

Bo BTOpOI#i YacTu XpOHUKH UJET MOBECTBOBaHME 00 apaOCKUX 3aBOEBAHMSX B
Jlarectane, apab0-xa3apcKux BolHax, o moxogax Canmana, ai-/[xappaxa, Macnamsl,
MapBana, ymnpoueHun apaboB B JlepOeHTe M psae JareCTaHCKUX BIaJEHUH, O
pacnpocTpaHeHuu uciama B Jlarectane, KOTOPbI COMPOBOXKAAIICS CTPOUTEIBLCTBOM
KYJBTOBBIX COOPYKEHUH, B TOM uucie, u [kyma-meueTn u nepecesneHueM 24 Thbic.
apabos B Jlarectan, 0610KeHHEeM 3aBOEBAHHBIX 3eMEJb II03eMeNIbHBIM HaJIOroM (apal.
xapaooc) [Shikhsaidov & Tagirova, 2021]. B xpoHrnke MHOTO BHUMAaHHS yIEIECHO
ormucanuo ycrnexoB A0y Mycmuma (Macnambl) B 3aBOCBAaHHH Psijia JareCTAHCKUX
TeppUTOpUH, ero pacnojoxeHuro kK Kymyxy, Kyaa mpaBUTeIeM Ha3HA4MJI CBOETO
MpeACTaBUTENS U3 pona KypanmuToB. Mmenno Kymyxy A0y Myciaum moguuHuI Bce
ocTajbHble aarecTaHckue BiajaeHus (TapkoBckoe ImamxanabCcTBO) M cOOp xapaodoca
[Shikhsaidov & Tagirova, 2021].

B Tperheit wacTM XpOHUKH OCBemIaeTcs MHpHOe pas3Butue [lepOenra.
An-My‘tamun (870-892) B konme IX B. 3a xurensmu JlepOeHTa B KadyecTBe
sax¢ha 3akpenui He(TIHBIE CKBAXUHBI U COJISIHBIC KOTH, a TAaK)Ke HAIaIUI CUCTEMY
BO/IOCHAOXKEHUS, pa3BEPHYJI TOPTOBYIO JAesATeIbHOCTh. OHako B 1064 1. ropoj TepsieT
CBOIO CAMOCTOSATEIbHOCTb, OyAy4YH MOMAYMHEH BIacTH wupeanwaxa [Shikhsaidov &
Tagirova, 2021].

Ceronus ucropuueckas XpoHuka «JlepOenn-name» nepeseseHa Ha 15 A3bIKOB
Mupa. OCHOBHOH ILI€JIbIO U 3aJayeil HACTOAILIEH CTaThbU, KaK OTMEYAJOCh BBHIIIE,
SIBJIIETCSL ONpE/IeNIEHUE CTENEHU U3yUYEHHOCTH XpOHUKU «JlepOeHa-Hame», a Takxke
MecTa UCTOPHYECKON XpPOHUMKHM Ha KyOauWHCKOM sI3bIKE€ Cpeau e€ IMepeBOJOB Ha
pasnuyHble S3bIKM Mupa. [IpudeM, MOMUMO BBISICHEHHUS! CXOXKECTH TEKCTa XPOHUKH
U BCEX €€ TPEX COCTABJISIIOIIMX YaCTeW M TEMATUYECKOIO €MHCTBA BCEX BAPUAHTOB,
IIPOBOJUTCS TIyOOKMH TEKCTOJIOIMYECKHI aHalin3, O 4YeM OyIeT CKa3aHO HUXKE.
«Jlepbena-name» ceromus umeercs B oubamorekax Ilapwka, bepnuna, I'érTunrena,
KpaxoBa, Crambyna, Terepana, TeOpusza, Mocksbl, Cankr-IlerepOypra, Amixabaza,
baky [Orazayev, 2018; 5] u nap. IloMmuMo XpoHHMK Ha apaOCKOM, HEPCHUICKOM
U TIOPKCKOM SI3bIKaX, €CTh TaKXKe IMepeBOJbl Ha JATUHCKUW M PYCCKUH S3BIKH,
nosiuBmuecs B Hadane XVIII B. [Shikhsaidov & Tagirova, 2021]. YyTts mo3nnee,
B koH1e XVIII — cepenune XIX B., OHH MOSBUINCH HAa aHIIIHMICKOM, (PpaHIly3CKOM
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1 HeMeLKOM si3bikax. [losiBjeHre XpOHUKH B MEPEBOJIE HA MECTHBIE JareCTaHCKUE
SI3bIKM, KaK IOJIAratoT UCCIEA0BATEM, NPUXOAUTCs Ha KoHel XIX — nagane XX B.
Bcero nHa cerogHsmHUN A€Hb HA MECTHBIX JareCTaHCKHUX S3bIKAX UMEIOTCS JIMIIb
JIEBSITh JK3EMIUISIPOB apadorpaduuecknx XpoHUK «JlepOeHa-Hame»: MATh U3 HHUX
HanycaHbl HA KyMBIKCKOM SI3bIKE, OJJHA HA aBapCKOM, OJIHA Ha JIAKCKOM U JIBE XPOHUKHU
Ha napruackoM [Isayev i dr., 2018]. [IpuueM u3 1ByX XpOHHMK HA TaPTHHCKOM SI3bIKE
OJlHA HAlKMCaHa Ha CUPXUHCKOM JMAJEKTe, Ipyras — Ha KyOauumHCKOM. B oOmiem
IIPEIMCIIOBUN K U3AaHUI0 «/lepOena-Hame Ha s3blkax HapoJoB JlarectaHa: TEKCTHI U
KOMMEHTapHI» U3BECTHBIE larecTanckue BocTokoBeabl A.A. McaeB u I.M.-P. Opa3aes
CIPaBEUIMBO OTMEUAIOT, YTO «BCE CHHUCKU «JlepOeHn-Hame», CyIIeCTBYIOIIME Ha
A3bIKaX HaponoB JlarecraHa, sSBISIOTCA NMEPEBOJAMH C PYKOIMCEH, CO3JaHHBIX Ha
apaOCKOM sI3bIKE, a HE C TIEPCUJICKOTO MU C TIOPKCKHUX S3bIKOBY» [Isayev i dr., 2012;
22], Ha KOTOPBIX M3HAYaJIbHO, CKOpEe BCEro, U ObUIa COCTaBJIEHA XPOHHUKA. JTO
00bsiCHsIETCSI TOW OOJIBIION POJIBIO, KOTOPYIO, KAK XOPOIIO U3BECTHO, UTPall apaObCKuit
S3bIK B JyXOBHOM >ku3HU narectanieB [Tikayev, 2022]. Kak orMedaer akaaeMuK
I"'T'am3aToB, «OBJIAJCHUE STUM SI3BIKOM BO3BOAMJIOCH B MPH3HAK 0OPa30BaHHOCTHY
[Gamzatov, 1978; 129].

Kak otrmeuanocs Beime, HO.Kmanpor B 1814 1. B Belimape, Ha OCHOBe
neTepOyprckoil pykonucH OIyONMKOBald HEMELKUH NepeBOJ] XPOHUKHU, a IO03XKe,
B 1829 1., onmyOnukoBas (hpaHIly3CKUI MEpPeBOJ XPOHUKH HAa OCHOBE OEpIMHCKON
PYKOIKCH C MPUBJIEYEHUEM OTPbIBKA U3 Mapmxckoil pykonucu [Klaproth, 1829; 439].
B 1816 . H.M. Kapam3uH B cBOOOTHOM PYCCKOM IIEPEBO/IE OMYOIIMKOBAJ YaCTh TEKCTa
«/lepbena-Hamey, KOTOpbli OH OOHapyxuia B Oymarax Mwwiepa [Shikhsaidov &
Tagirova, 2021]. Cama pykonuch Oblia o3ariaBieHa uzareneM «3Bectue o ropone
JHepbenre, nepeBenénnoe ¢ apadckoro si3pika B Kussipe B 1758 1. crapanuem renepai-
Malopa 1 Ku3Jisipckoro ooep-komenaanta pon @payengopda» [Karamzin, 1892;292].
®paniy3ckas Bepeus B niepesoze FO.Knanpora, koropas 6su1a nogapena M.CreBeHoM
Koponesckoit 6ubnuoreke B [laprke, M0 MHEHHIO HEKOTOPBIX HCCIIEIOBATENCH,
rMeNa OIMHAKOBOE Ha3BaHHE C HEMELIKOM Bepcuel, ofHako, (paHIy3cKasi XpOHUKa
CYIIIECTBEHHO OT/IMYaiack oT HeMenko# [Saidov & Shikhsaidov, 1980; 17].

METO/bI

Jlnst mpoBeneHUsT aHaM3a KyOauWHCKOM BEpCHHM XPOHUKH «JlepOeHa-Hamey
HaMH{ TMPUMEHEH CpPAaBHUTEIbHO-UCTOPUUECKUNA U CONOCTABUTENIbHBIA METO/bI
uccle0BaHMs. BrniepBble NpoBeNeH aHalIW3 IEPEBOAOB HA HEKOTOPbIE MUPOBBIE
SI3BIKM M MPOAHAJIM3UPOBAH MEPEBOJ XPOHMKU Ha OAMH U3 PEIKUX J1areCTaHCKUX
A3BIKOB — KyOauMHCKHI. brarogaps 3TuM mMeTonaM HaMm yaajioch ONPEEIUTh MECTO
KyOauMHCKOM BepCHM XPOHUKH CpPEIu MEPEeBOIOB Ha JIpyrHe SI3bIKM MHpa. 37ecCh
CJIelyeT YIOMSIHYTh, YTO B 3HAUUTEIBHON CTEIICHH 3TOMY aHAJIN3y Obljia MOCBSIIECHA
MOHOTpadust OHOTO U3 aBTOpOB 3ToM crathu [.I. Tukaesa, koropas Obula W3TaHa
B 2024 1. [loMmuMO mpeAMCIIOBUS, TpaHCIUTEpaIuu apadorpaduyecKkoro TEKCTa,
MepeBola €ro Ha PYCCKUH S3bIK MU KOMMEHTapHeB, B 3TOM MoHorpadguu naércs
CPaBHUTEIbHBI TEKCTOJOTMUYECKUN aHaIu3 HCTOpUYECKOr XpoHuMkH «JlepOenn-
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Hame)» Ha KyOauMHCKOM s3blke C €€ IepeBoJaMHM Ha aHIVIMICKuM, apaOckuii,
JAPTUHCKUHN (CUPXUHCKUN), KyMBIKCKUH, MMEPCUICKUA U a3epOailPKaHCKUH SI3bIKHU,
a Taroke ompenensercs e€ mecrto cpeau 3tux xpoHuk [Tikayev, 2022]. CoObitTust
cpenHeBeKoBoro nepuona ucropuu epodenra u Jlarectana, orpax€HHbIE B XPOHUKE
«/lepOena-Hame» Ha KyOauHHCKOM SI3bIKE, TI03BOJISIFOT CETOHS HE TOJIBKO 03HAKOMUTh
€ro JKUTEJIEd C MHTEPECHBIMM MOMEHTAMH M3 JKH3HM JAareCTaHCKUX HapoIO0B Ha
POIHOM $I3bIKE, HO U IIPE0CTABIIsICT OOraThlii MaTepHalt 1yt OyyLIX CPAaBHUTEIbHBIX
MCCIICIOBAaHUN MCTOPHUKOB M JIMHTBUCTOB. B mccnenoBanun odpaiieHo BHUMaHHUE Ha
TaKhe OTJIMYUTEJIbHbIE MOMEHTBI, KOTOPBIE COAEPKATCA B HEM U KOTOPBIX HET WU
PEIIKO BCTPEYAIOTCS B APYIMX BEPCUSAX XPOHUKH. JTO TaKue JETalIU U MOAPOOHOCTH,
Kak, Harpumep, ynomuHanue seronucu «TaBapux» [Tikayev, 2021; 51], B kotopoit
«KaBan-max yBuzea yKa3aHME CBBIIIE HAa CTPOMTEIBCTBO CTEHBI BOKPYI ropoja
Hepbenta» [Tikayev, 2022]. Bmecte ¢ Tem, eciau B azepOallKaHCKOM BEpPCUU
naercs 6eryioe yroMHUHaHUe PO yKa3aHUE CBbIIIE, KOTOPOE OH «YBHJEI B JIETOMHUCH
(tapux)...» [Isayevidr., 2012; 300], To B ApyruX XpoHHKaXx 3Ta JIETONUCH BOOOLIE HE
YIIOMUHAETCS.

B kyOaunHckoM BapuaHTe JaeTcss Oosblliee KOJUYECTBO HACEIEHHBIX
IIyHKTOB, 3aBOCBAHHBIX AHYIIMPBAHOM, U TaKKe INPUBOAUTCSA Oosiee IOJIHBIN
CIMCOK IpHHAJUIe)KaMX XaKaH-IlaXy HaceJIeHHBIX NMyHKTOB — JlewmT-u-Ksimyak,
Tapry, Anmxu, Duaupeit, I'enbax, I'mu-Mumxpu, bynan, Dxymny, Kusnn-spma,
AByx, Hlaxpurarap [Tikayev, 2021; 55]. Kybauunckast Bepcusi ominyaercst Oosee
KOHKPETHBIMU CBEACHUSAMH O MECTOPOXKICHUAX MEIU U cepedpa, B OTIIMYKE OT APYTHX
BapUaHTOB, I7Ie TOBOPUTCS O 30JI0Te U cepedpe. B Heill Takke comepkutcs Haubosee
pannsas ¢ukcanus ayna KyOauum B MCTOPHYECKHX TOKYMEHTaX, OTHOCSIIAsACA K V
BEKy Hailel 3pbl, a He K VI Beky, kak npuHsaTo cuutarh. Kpome Toro, B KyOaunHCKOM
Bepcuu 0ojiee JEeTaabHO OIMUCAHbl OTJCNIbHBIE COOBITHS, HAlpUMEp, 3aBEpLICHHE
snoxu CacanunoB B Jlarecrane. [Ipennaraercs 6osee ToUHas JaTUPOBKA HEKOTOPBIX
SMH30/10B XPOHUKHU, B YACTHOCTH, Nepuoia npasieHuss Omeisackoro xamuda ai-
Bamuna I ubn AbOpanmanuka ubH Mapsana. Takum o0pa3om, KyOaunHCKasi Bepcust
npezcTasiserca 6onee HHPOPMATUBHOM U XPOHOJIOTMYECKH BBIBEPEHHOIA.

PE3VYJIBTATbHI UCCIEJOBAHUSA

Kak yxe orMeuanocs BbIIIe, TapTUHCKUNA BapuaHT jieTonucu «JlepOeHa-Hamey
(Ha CUPXUHCKOM JIMAJIEKTE) B €T0 MEPENOKEHHUH C aJKama (T.e. TUCbMEHHOCTH HapOJI0B
Jlarecrana Ha OcHOBe apaOckoro ayndaBuTa) Ha KUPWUIMILYY C KOMMEHTApUsIMH H C
HCTOPUYECKOH cripaBKoi, moaroroBu v B 1978 rony uznan A.A. Ucaes (1932-2012) —
3aBeayromuid PykomucapiM hoHa0M MHCTUTYTa UCTOPUH, apXEOJIOTHHU U ATHOTpapuu
Harecranckoro ®@eaepanbHOTO UccaeaoBaTenbckoro Lenrpa Poccuiickont AkageMun
Hayk (A®UL] PAH). On Taxke MOMBITAJICS OMHCATh KyOAauMHCKYIO BEpCHIO, HO,
B CHIIy OIPENCIEHHBIX TPYIHOCTEH U S3BIKOBBIX Pa3IMUWil, KyOauMHCKasi BEpCHUs
no 2021 1. ocraBamack He BBEJCHHOW B HayuHblii obopor [Tikayev, 2021; 21].
[IpoGnema cocrosiyia HE TOJIBKO B TOM, YTO KyOauMHCKHI S3bIK JOCTATOYHO CIIOXKEH
s noHuMmanus HekyOaumunyy [Tikayev, 2022; 111]. IlpoGnema pacmudpoBku
apaborpadudaeckoro Tekcra «JlepOoeHa-HaMey» 3aKIIo9aach HE TOJIBKO B TPYIHOCTSIX
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nepeaayn KyOaumHCKUX 3BYKOB, HO €II€ U B TOM, YTO OJHO JJTMHHOE KyOa4MHCKOE
CIIOBO B JIETOMHCH pa3esisyIoOCh Ha TPU OTIECIBHO PACIOJIIOKEHHBIX CJIOBa Ha
aJpKaMe, He CoequHeHHbBIX Mexay coboit [Tikayev, 2024; 34]. [Ipobnema onucaHus
KyOauMHCKOM BEPCUU U €TO BBEJICHHS B HAYYHBII 000POT yAaIOCh PELUIUTH OTHOMY U3
aBTOpOB ATOM crarbu. B 2021 1. B n3marenscTBe JlareCTaHCKOro rocy1lapCTBEHHOIO
yauBepcuteta (JII'Y) Beima monorpadus I.I. TukaeBa «/[epbeno-namey. Ucmopus
Hepoenma u [acecmana na xybauunckom sazvike» [Tikayev, 2021]. B stoit pabote
ObUT TIPOBENIEH TEKCTOJIOIMYECKU paz0op KyOauMHCKOTO BapHaHTa, MEPEIIOKEHUE
Ha KUPWUIMILY BCEro apadorpaduueckoro TeKCTa U ero MnepeBoj Ha PYCCKUMN S3bIK.
Takum 00pa3zoM ObUT 3aKpBHIT BONPOC O HE3aBEPIICHHOCTH BBEJCHUS B HAy4HBII
000poT ucTopuueckoil XpoHUkH «JlepObena-Hame» Ha Bcex 15 s3pIkax MHpa, TaK Kak
nocineHei HencceenoBanHo Bepeueit 10 2021 roga octaBanack KyOaunHCKasi BEPCHSL.
3aciyra ucciaei0BaHus, IPOBEACHHOIO B MOHOTpaduu, 3aKJIF0YaeTCs B TOM, 4TO ObLIa
MIOJITOTOBJICHA TI0YBA Il CPAaBHUTEIHHO-COMOCTABUTEIBHOIO aHaN3a KyOaunHCKOM
BEPCUU UCTOPUUECKON XPOHUKH «JlepOeHa-Hame» ¢ epeBoJaMH Ha pa3InYHbIE A3bIKU
MUpa — AHIITMACKUHN, apaOCKUid, JAPTUHCKUH (CUPXUHCKHI ), KYMBIKCKHIA, IEPCUACKUN
1 a3epOaliPKaHCKUH S3BIKA. Pe3ynbraT 3TOro McciieloBaHus MOTYYHII OTPAKEHUE B
moHorpadun I'I. TukaeBa «KyOaunHckas Bepcus XpoHHKH «[lepOeHn-Hame» u eé
MECTO CPeM MepeBoioB Ha apyrue s3biku Mupa» [Tikayev, 2024], uzgannoii B 2024
I, TJI€ aBTOP XapaKTepH3yeT O0COOEHHOCTH apaborpauueckoro TEKCTa PyKOIMHCH
Ha KyOauyMHCKOM s3bIke. UWTaTenmo mnpemraraercs MepeiokeHHBIH Ha KUPUILTUILY
aJIanTUPOBaHHBIN TeKCT «/lepOena-HaMe» Ha KyOAUMHCKOM SI3bIKE, TAE PAAOM HAYT
NePEeBO/] HAa PyCCKUH SI3bIK U OOBSICHEHHE C IOMOIIbIO CHOCOK HEMOHATHBIX MECT WIIN
HEU3BECTHBIX COBPEMEHHOMY YHWTATENIO CJIOB. llpuyeM, MOMHUMO MeEperoXeHHOTO
apaborpauueckoro TeKcTa, KOTOpBIM MNPUBOAUTCS KupwuMued B Qopmare
MOHITHOM COBPEMEHHUKAaM KyOauMHCKON pe4H, BECh TEKCT XPOHUKH JIAETCs TaKkKe
B Tpancnutepauun [Tikayev, 2024; 45]. DTOT TEKCT XpOHUKU B TpaHCIUTEpaLUU
MOXET MOCITYXHUTh EHHEUIIIMM MaTepHajioM JIJIsl IPOBECHUSI HOBBIX UCCIICIOBAaHUN
JareCTaHCKMMHU UCTOPUKAMH U SI3IKOBEIAMH.

HecomMHeHHBIM JOCTOMHCTBOM HCTOPUYECKOM XpOHUKU «JlepOeHa-Hame»
ABISIETCS TO, YTO OHA JaéT BO3MOXKHOCTh KyOauMHOTOBOPSILEMY YHUTATEIIIO
O3HAKOMUTBCSI C HMHTEPECHBIMHM MOMEHTAMH W3 JKH3HHM JareCTaHCKUX HapOa0B
Ha POJIHOM sI3bIKE, BHECTH IICHHBIA BKJIAJ B BO3POXKJIEHHE CBOCTO S3bIKA, a TAKkKe
BEpHYTh B 000poT okoyio 60 KyOauMHCKHX CJIOB, BBILIIEAIIUX U3 YHOTPEOICHUS.
Cpenu 3a0BbITBIX CETrOHs CJIOB, HAIPUMEpP, Mbl BCTpEYaeM Takue, KaKk: amma uidzo
Hapanii (maxun-max Wpana); 6apy (kpenocTHas cTeHa); ouubanicy (CHAPAIUTS);
gewiia (I3MEHHUK, Tpeaareib, BCTYIUBIINNA B CrOBOP), 2/s20.1y (CIpaBeNIMBOCTS);
elana oaxvu (pormatk 4.-.J1., HaIlp. Tpexu); evaiu aymlu (TpabuTh); evati-evaiiie
(mocnoBHbIN); evuradawu (1. orcrynarb; 2. CIUIETHUYATh); 2bumme (IIOMHMO);
oabmmap (PyKOIUCh, COYMHEHHE); O02lsauwdyc (BeK); dyziama (KaleHAAPh); Hcypa
(BapmanT); tuHeuwOaxkou (TMOCOBETOBATHCA, MOOECENOBaTh); KbyHuUpu (Um0m(bl);
Mmii3an (TIO3UIUS, HAMpP. BOWMCKA); maixvbaH (MPABUTEIb, KHSA3B); MAXMIUNCE KUICT
(B30WTH Ha TPOH); y2 0ékka (JIyK, KOIbE WM aTIaTib — PA3HOBUIHOCTH JIYKa); ViIKa
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(mH. u. — yrkue) (peTuoH, 00acTh); gascocuxl, unu naxcocuxl (AICTyKaHbl); yyuewva
(mopsIoK, 3aKOH); yamxyp (TMONKOBOACH); Yyn (IepeBo); yoaba (100JIeCTHBIC BOUHBI,
a B CETOAHSIIIIHEM 3HAUEHUU — IIIyMHAas TOJIMA, BaTara); 0iedb (CpaxkeHue); 0ieb 0aKou
(BoeBaTh, cpaxkaThCsi) U JIp.

Hcnam oxazan Oonbliioe BIMSIHUE HAa KyJbTYPHYIO JKH3Hb KyOauWHLEB, Tak
e, KaKk W Ha XKHU3Hb JApyrux HaponHocteil [larecrana um CesepnHoro Kaskaza.
JlarecTaHCKUMHU YYE€HBIMU JIOCTaTOYHO ITyOOKO M3y4YeHbI apaOCKue 3aMMCTBOBAHUS
B HAIMOHAJIBHBIX S3bIKaX. AHAIM3 HAMMYUS W (YHKIMOHUPOBAHMSA apaOCKUX
3aMMCTBOBAaHUN B KyOauMHCKOM SI3BIKE TIO3BOJSIET OOHApYXHTh HX OONIbBIIOE
MIPUCYTCTBUE B HA3BAaHUSIX POAOB, CEMEH, B MPO3BUIIIAX, STHOHUMAX, AHTPOIIOHUMAX,
¢bpaszeonoruzmax, BBIPAKEHUAX, MAIOYNOTPEOUTEIbHBIX CIIOBAX, TEPMUHOIOTUU
Xy/IO’KECTBEHHBIX peMécen U T.11. [Ipr 7ToM HEeKOTOpbIe apaOCKHe CII0Ba B KyOaYHHCKOM
SI3BIKE TTONYYHMIIM CEMAaHTHYECKUH CHABUT M TIEPEILIH B M3MEHEHHBIH CMBICIOBOM
BapuaHT. Tak, HanpuMep, apadCcKoe cI0Bo »J<! — cbanaka, O3HAYAIOIIEE KITOTHOHY T,
B KyOaQuMHCKOM SI3bIKE MOJTYYMJIO CEMAHTUUYECKHUN CIIBUT, M CIOBOCOYETAHHUE 2bAlaK
VXil mepenuio (Kak ¥ B COBPEMEHHOM JIaPTUHCKOM SI3bIKE) B BAPUAHT «CIICUINTHY». B
TIOPKCKHX )K€ 13bIKaxX, HaIpUMep, B y30eKcKoM, halok bo ‘lish coxpaHui cBO€ 3HaUeHHE
«TOTHOHYTH», B KYMBIKCKOM CIIOBO 2baeK CO BCIIOMOTAaTeIbHBIM IJIarojoM 0010y
TaK)Ke COXPAHWJIO CBOE MEPBOHAYATIbHOE 3HAYCHHE IIOTMOHYTH», HO KaK apXau3M.
CeroHs 5ke 3TOT IJ1aroJ CTaJl O0JIbIIE UCTIONIB30BaThCs B 3HAYCHNH «PA3BOIHOBATHCS.

KyGaunHCKH SI3bIK, HECOMHEHHO, MPUOOpeN OmpeneseHHOe KOIMYECTBO
3aMMCTBOBAHUH U3 TIOPKCKOW TPYIIIIBI SI3BIKOB (KyMBIKCKOTO M a3epOaiiiaHckoro). B
KauecTBe IMpUMepa MPHUBEIEM HEKOTOpPbIE U3 HUX: «an0yxape» — copT abpHukoca WiIn
CIIUBBI, KOTOPBIH OJIM30K MO 3ByYaHHIO C Y30EKCKUM BapUAHTOM KOJIXYPUN»; «APCILAHY
(kparta") — JeB; «6elanuxvy — puida; «bautycma» — ¢ YIOBOJIBCTBHEM, OXOTHO;
«bilKa» — TOCIIOXKa; «Oyxape Kyney — Kapakyib; «2lap3auuy — *KalnoOIIUK; «2yiHc» —
cuna (Kyd); «0azby — ropa; «ouuinamay — BIPUKYCKY; «uueumy» — repoi, xpadper;
«KYMAaK» — TIOMOIIb, TOACPIKKA, TOIMOTa; «KbA0AXb» — THIKBA; «Kba1al» — OJIO0BO;
«Kvanauye» — TyTAIBIINK; «Kbany» — BOPOTA; «KbAPWUD) — TIPOTHB; «KbA¥dcby —
pa300ifHUK, OAHINT; «Kbawy — OTIPaBa Ui KaMHs (708€lL.); «KbyM» — TIECOK; KKbYPMA»
— JKapKoe; TYIIEHOe MACO, «Kbaccabue» — MACHUK (apald.-TIOPK.); «macauelamuey
— COBETYHUK, MPUMHUPHUTETH (apald.-TIOPK.); «nauanyesy — LUAPCTBO, TOCYIAPCTBO;
«pyuwbamuey» — B3ITOUHUK; «CaB2bamy — MOAAPOK, TOCTUHEIL, «CA2byeby — KU3HB,
3I0POBBE, OTATOTIONYUHE; «Ca2b-canramamy — ONaronoiydnue; «myKarye» — IpojaBell,
JaBOYHUK (apab.-TIOpK.); «myny» — IyIIKa, opyaue (MepcC.-TIOPK.); «mMynauda» —
peBoNbBEp, HaraH (Mepe.-TIOPK.); «mymyHn» — Tabak (e camocad); «yika» — CTpaHa,
Kpaif, «ymym» — HaJeXK/aa, YIIOBAHHUE; «YPMAXby — TOPOTOH, KOMITAHBOH; «XAH» —
MIPaBUTENb, XaH; «4axma» — 3aTBOpP (pyoscelinbiil); «uladouxsvy» — paaocTb, BECEIbE;
«ronoauty — TOBAPUILL, IPYT, MIOMYTYHK; «IOpmM» — IOM; «SL12b)3/1e)» — ONUHOKO; «IPAaAKby»
— OPYKHE; «AUa8» — KU3Hb, JKUTHE, CYIIECTBOBaHUE; 00pa3 )KU3HH, ObIT. IHTEpeCcHbI
HEKOTOpPbIC Ha3BaHWUs, KOTOPHIC TMOIMAIH U3 TIOPKCKUX SI3BIKOB B KyOAQuWHCKHH, Kak,
HampuMep, Ha3BaHHWE TPAJUIMOHHON KyOauMHCKOM «Iamaxm», KOTOpas 3BYUYUT
KaK «Oyxape kkyauuia kvanla», OyKBaIbHO O3HAUalOIEe «Iamaxa u3 OyXxapcKoro
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Kapakyisi». Bo Bcem Mupe M3BECTHBII Kapakyilb — TO, YEM CJIaBMJIACh U CIABUTCS
Byxapa («uepHoe 30110T0» Byxapsl, «30510T0€ pyHO» Byxapsr), Ob11 XOpOI1I0 U3BECTEH,
B TOM YHCJIE ¥ KyOauuHIIaM.

BbIBO/IbI
B 3akimtoueHue ciienyer OTMETUTh, YTO HUCTOpUYEcKas XpoHMKa «JlepOeHn-
HamMe» — OJIMH M3 YHUKAJIbHBIX KOMOWIATHUBHBIX TPYAOB, HUMEIOMIMN OoblIOe

3HaYeHHE JUIsl U3yUYeHMsI UCTOpuu cpenHeBekoBoro Jlepbenra u Jlarecrana. Oto He
TOJILKO YHUKaJIbHBI MCTOYHUK MH(OpMaruu o0 ucrtopuu M Kyiabrype [lepOeHta u
€ro OKpY’KEHUS, HO U KJII0Y K IIOHUMAaHHIO CIOKHBIX B3auMoeicTBuil Ha KaBkasze u
3a ero npeaesnaMu. Yepes npusMmy 3TOM XPOHUKH MOXKHO YBHUJIETb, KaK KyJIbTypHbIE
u  (Qunocopckue 1UEHHOCTH (HOPMHUPOBATUCH W HW3MEHSUIUCH TIOJ BIUSHHEM
Pa3IMYHBIX HMCTOPHUYECKUX IPOIIECCOB. DTO JeiiaeT € ICHHBIM HCTOYHUKOM HE
TOJIBKO JUIS WCCIeNoBareiei, HO U JUId TeX, KTO HHTEpecyeTcsi MHOrooOpasuem
HCTOPUYECKOTO ombITa 4YenoBeuectBa. IlepeBox «/lepOena-Hame» Ha 3amajgHble
SI3BIKA HE TOJIBKO OTKPBIBAET JIBEPU ISl aKaJEMUYECKOTO aHalIn3a, HO M CO3/aeT
BO3MOKHOCTH JUIsl KyJIBTypHOTO OoOMeHa. OcBemias mpoIuioe, Mbl MOXEM JTydIle
MMOHUMAaTh, KaK HCTOPUYECKHUE COOBITHS BIMSIOT HA COBPEMEHHOCTh. DTOT MPOIECC
Tpe6yeT BLICOKOﬁ CTCIICHU BHUMATCIIBbHOCTU U eraTI/IBHOCTI/I, qTo HO,Z[LIGPKI/IBaCT
CJII0)KHOCTh U MHOTOCJIOWHOCTh UCTOPUYECKOT0 Hacienus. Haxonsch Ha nepeceyeHun
Boctoka u 3amana, «/lepOeHn-HaMe» MpOAOIKAET BIOXHOBISITH HMCCIIEAOBAaTENEH
U yuTaTeNeH, MOMYepKHUBas BaXXHOCTh YBAKEHHUS K KYJIBTYPHOMY MHOTO0OpPa3Hio
U 3ajjayaM, CTOSIIMM Iepe/l COBPEeMEHHBbIM o0miecTBoM. Kakaplii n3ydaronmii 31o
HpOI/ISBCI[eHI/Ie BHOBb OTKpI)IBaeT JJIA C€6$I HC TOJIBKO I/ICTOpI/IIO, HO U aKTyaJ'II)HI)Ie
BOITPOCHI COBPEMEHHOCTH.

BaxxHo Tarxke moHMMarh, 4TO «JlepOeHa-Hame» SBISIETCS HE TOJBKO
HCTOPUYECKON XPOHUKOW, HO U JIUTEPATYpHbIM Npou3BeneHreM. CTuilb aBTopa, ero
HCTOpPUYECKAs IEPIEIIIUS U CITIOCO0 OMMCAHMS KYTBTYPHBIX PEAIUi — BCE 3TO JJOJHKHO
OBITH TIEPETAHO YHMTATENI0 TaK, YTOOBI COXPAaHUTh YHUKAJIBHOCTH IPOM3BEICHUSI.
[lepeBoaurKkH Ha 3amajHbIC SI3BIKM OBLTH XOPOIIO OCBEIOMIICHBI O JIUTEPATypPHBIX
TpaaUIMAX Kak cTpaH 3amajaa, Tak u KaBkaza, yToObl 1O0CTHYL TpeOyeMOoro ypoBHs
B3aNMOITIOHUMAHNA. B KOHCYHOM CUETEC, nepeBom)I «I[ep6CHII-HaM€» Ha 3al1taaHbIC
S3BIKM BHECIW 3HAYUTENIBHBIA BKJIAJ B KYJBTYPHBIM [HAJOT W MCCIIECIOBAHUE
B3aMMOCBSI3€l MEXAY pasHbIMHU LUBUIM3anusiMu. VccienoBaHue 3THUX KOHTEKCTOB
I1O3BOJIUT HepeBO,Z[LII/IKy HEC HpOCTO Hepe;[aTL TCKCT, HO U CO3aaTb MOCT MG)KI[y
KyJIbTYpaMHU, OTKPbIBas IEPE]] 3a11aJHbIM YUTATEIIEM O0raTCTBO KaBKa3CKOW UCTOPUH.
Takum 00pa3oM, TEPEBOJAbI HE TOJBKO OOECIEYMBAIOT JOCTYN K YHUKAIBHOMY
JTUTEPaTYpHOMY HACIIEHIO, HO M CTAaHOBSTCS Ba)XKHBIM BKJIAJIOM B HCCJIEOBAHHE
NACHTUYHOCTHU U B3aUMOBIIUAHUA KyJIBTyp.
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